SVETLANA MITROFANOVNA PROKOPIEVA
VLADIMIR DMITRIJEVIC MONASTYREV

TYPOLOGY OF POLYSEMY IN VERBS OF MOTION
(YAKUT AND GERMAN LANGUAGES)

INTRODUCTION

The interest in typological studies of languages, in particular, in comparative
studies on concept structure of polysemantic verbs has increased due to the most
intensively developing field of cognitive linguistics at present. The semantics ana-
lysis of the polysemantic verbs xom and fliegen of the modern Yakut and German
languages brings us to the domain of concepts.

The purpose of this paper is to analyze lexicographic codification of the
phenomenon of polysemy in various languages of the Turkic and German language
families. The object of this paper, the polysemantic verb xem of the Yakut lan-
guage, is compared to the polysemantic verb fliegen of the German language for
the first time based on the analysis of concept structure of the verbs under conside-
ration. Illustration material was taken from the 4™ volume of the bilingual (Yakut—
Russian) Great Academic Dictionary of the Yakut Language (GADYL 2004-2016)
and the New Great German—Russian Dictionary (GGRD 2008). The present paper
is devoted to typological research of the Yakut and German polysemantic verbs
kem and fliegen as the analysis of not only related but nonrelated languages as well
reveals both ethnic specific and universal features.

To interpret functional actualization it is necessary to return to the structure
of knowledge behind a language unit. The direct nominative meaning of the verb
kem and fliegen reflects the main components of the concept structure that may be
attributed to the concept core: object, operation, result. The distributive method
was used to analyze the actualization of meanings of the Yakut and German
polysemantic verbs xem and fliegen in context. For the polysemantic verbs xem
and fliegen, the parties of an action expressed by subject are of main interest as the
paradigmatic meaning of the verbs reflects the main components of the concept
structure through subject. The study of a principal component of the object’s con-
cept structure revealed the following concepts: man, proper name, artifact, natural
phenomenon, toponym, mental action, abstract notion. All the concepts given
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above, 10 lexico-semantic variants of the polysemantic word xem and 8 meanings
of the verb fliegen, are represented and codified according to all lexicographic rules
and requirements in the GADYL and GGRD that are an inexhaustible source for
further research into comparative and typological linguistics.

METHODS

The research results may serve as the basis for filling lacunas in typological
studies of Yakut and German are of interest for further research into other layers of
compared languages as well as comparative-historical and typological perspective
of studying linguistic phenomena. The study is of complex character; to reveal
universal and specific ethnic-cultural features of compared Yakut and German
linguistic units used the inductive-deductive method was used, i.e. theoretical
conclusions result from the analysis of practical material. Using the component
analysis, lexical units were separated into the smallest meaningful parts.

The polysemantic verbs xem and fliegen were analyzed using dictionary
definitions recorded in 4™ volume of GADYL and GGRD. The distributive method
was used to analyze actualization of meanings of the Yakut and German polysemantic
verbs kem and fliegen in context. The typological analysis was invoked to reveal the
ethnic specifics of compared Yakut and German polysemantic verbs.

These methods interact, supplement one another enabling one to investigate
the concept as an object of interaction between language, mind, and culture. As the
descriptive, contrastive, and comparative-historical methods have been applied in
linguistic research for a long time, the concept analysis is a comparatively novel
research method.

The semantic analysis explains words, whereas the concept analysis pro-
ceeds from knowledge of the world. In the concept analysis, knowledge of lin-
guistic thinking is of great importance. There are many approaches to the analysis
of concepts, the ways to describe them based on the use of various research mate-
rials. We refer to the concept analysis as a method to describe verbal representation
of a concept by building its verbal model.

RESULTS AND DISCUSSION

Polysemy is the most extensively represented semantic category in lexico-
graphy (Robins 1987; Monastirev 2006). Polysemy is a language universal
(Wierzbicka 1985; Leech 1974; Nerlich, Todd 2003; Verspoor, Lowie 2003;
Popova 2011; Barabash 2015; Lesheva 2014; Robins 1987). It is an integral feature
of natural languages, their constituent. Words of any language form a universal
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3 Typology of polysemy in verbs of motion 169

base for developing polysemy, with almost any language unit having sufficient
potential to develop new meanings as demonstrated by research results (Tuggy
1993; Gyori 2002; Kubrjakova 2003; Olchovskaja 2015; Achmatova 2015; Arnold
2016; Cruse 1986; Geeraerts 2006; Glebkin 2016). Traditionally, polysemy is
referred to as presence of several meanings, lexico-semantic variants in one word
(Novikov 2005). In this paper, polysemy is considered in the light of concept
processes found in semantic structure of the polysemantic verbs xkem ‘fly’ in mo-
dern Yakut and fliegen ‘fly’ in modern German. The interest in typological studies
of languages, in particular, comparative studies of concept structure in polyseman-
tic verbs has increased as it is the most intensively developing field of cognitive
linguistics at present (Pesina, Latushkina 2014; Pesina 2015; Boyarskaja E. L.
2015; Boyarskaja M. M. 2015; Kovaljeva, Kulgavova 2014; Belyavskaya 2014;
Boldyrev 2016; Kurbakova 2015; Rosch 1975; Ryshkina 2014; Shershneva 2014;
Taylor 1999; Vinogradova 2014).

The verbs kem and fliegen are grouped into the verbs of motion according to
their semantics and they are semantically productive. Difference in lexicographic
codification of Yakut and German polysemantic verbs can be explained by the fact
that words in GADYL are illustrated by examples from folklore, literary, and
journalistic texts, etc., whereas GGRD provides only expressions and analytical
patterns. As a consequence, examples to the polysemantic verb kelare given in the
Yakut language almost unabridged.

The polysemantic verb xem is represented in the fourth volume of GADYL
by 10 lexical meanings. The verb of motion fliegen is represented in GGRD by 8
meanings. The present paper provides concept analysis of the illustrative material
of all meanings of the verbs xem and fliegen. The investigation of lexicographic
data is integral with the research of the whole linguistic material as these are dic-
tionary sources that help make the first impression about a concept and linguistic
means of its expression. Informative contents of a concept is similar to a dictionary
entry of the concept’s key word as it only includes features differentiating the con-
cept’s denotation and excludes incidental, unnecessary, and evaluative ones.

Both animate and inanimate beings (human, animal, mechanical means, etc.)
can be the subject of motion in these verbs. First, the analysis of the polysemantic
verb ket as illustrated in GADYL:

Lexical Level of the Analysis of the Polysemantic Verbs xom and fliegen

Being semantically a verb of motion, the polysemantic verb xem is of
interest from the semantic perspective as semantic relations within related mean-
ings of this verb are expressed by forms of one word. In the fourth volume of
GADYL (p. 375-380) the polysemantic verb xem is represented by 10 lexical
(lexico-semantic variants) and 24 phraseological units.
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In the case of the polysemantic verb xem, the parties of motion expressed by
subject are of greatest interest for research as the paradigmatic meaning of this verb
reflects the basic structure components through subject.

Therefore, the subject of motion of the verb xem can be both animate and
inanimate beings (human, animal, artifacts, natural phenomena, etc.). First, the
subject analysis of the polysemantic verb xem illustrated in the GADYL:

A) Animate beings:
1. Human
Oponop — Children: Opgonop youapameinan 6vianet kemennep. — The

children one by one are jumping over the rope.

Mun — I Bohuc Kuliaanvl KOMOH, AIMbIC KbLIAAC YOPIHIIUYUMD OVOILIYM. —
Having skipped the fifth grade, I became a pupil of the sixth grade.

Xativinapovoim — Skier: Boihbili molanman 4dNYIKUMUK  XAULIRAPObbIMN
xomon unap. — The skier is flying lighter as the light-footed wind.

2. Proper name

Mannvip — Mappyr: Mannvlp mumup Kypyeny ypoyHsH kemme. — Mappyr
Jjumped over the iron fence.

Tuxon Tepewmwves — Tikhon Terentiev: Tuxon Tepenmves ockyonabvim
ucmopusamolieap aan bacmaawn keiiaanvt kennym. — Tikhon Terentiev was the first
who skipped a grade in the history of our school.

Muumapsu — Dmitriy: Muumspaii dosommopyr 0yicaH, 0bd KOmMeH 3p3p. —
Dmitriy, having met his friends, is finally flying with joy.

bymmyynosn — Byuttyunov: Kewanvl Bymmyynon ucnuuhdxks Komynnym. —
Byuttyunov skipped Kesha in the list.

3. Animal

Typyiia — Crane: Tonoon yHYOop comma mypyia kemme. — Seven cranes flew
off that edge of the glade.

Am — Horse: Am kypyony namvinapsinan kemep. — The horse jumps over the
fence at a lower point.

Ammap — Horses: Ammap xemown yyHHAHHAMAHK, Oy CUMIH KIJIOH UCMULIP.
— Horses are flying lightly and fast, just about to catch up with us.

Cyony — Cattle: bononyyckau 6aaii comms cyyc cyohyms Oypyo KypOyK
xkennyms. — 700 heads of cattle of the rich Belolyubskiy flew out as smoke.

B) Inanimate beings:

1. Artifacts

Xapoagac — Log: XamnaamHG Kennym Yommaax Xapoapacmapman cup
bapvima Kymaa yomyHat Keipbacma. — Because of burning logs flying up to the sky,
the whole land was on fire.
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Tanseupaams — Teneecpamma: Tonaeupaomansp 6vlblcmana cyox KOmmynsp. —
Telegrams fly non-stop as a flash of lightning.

Apvievr — Alcohol: Hmu oupusmsgs xomyey Ooudyea apuvlebl ac KONAYm?
vipaannvim kam3 sma. — At that time alcohol had long disappeared from shops in
the north.

Caa c263 — Charge (gun): I pasxcoanckaii copuu KIHHUMMIH caa c203 070X
keme covlidvbiobima. — After the Civil War there was the time when charges
disappeared at all.

Conxyobaii — Ruble: Hanaiitbax cyyp6s O6usc coaxyobaiia xaapmolea
ounnubsxks kemme. — Twenty five rubles of Nanaybakh were lost at cards in vain.

2. Natural phenomenon

Boinoim — Cloud: Teian mynap, ypyH Oviieimmap opykyis kemeanep. — The
wind is starting to blow, white clouds are flying with the wind.

Kvioim — Spark: Teianvinan KyopmaHsH KblblM blhblila Kemme. — Sparks
fanned by the wind flew all over the place.

Boinvim — Cloud: Buinvimmap xemennep cogypyy. — Clouds are flying north.

Tyman — Fog: Tyman kennym. — The fog has cleared.

Tyman — Fog: vonnop xexcyrspumman 6ypyo Kypoyk mymarn kemep. — Fog
as smoke is clearing from people’s backs.

3. Time

HvvLinap-xonykmap — Days: [oblinap-XxoHykmap aaha KOMOH URIIIIPI
MYpPeIHUH copy Ousn cofoH ka3oucmum. — (He) was very surprised that the days fly
so fast.

Kyn-ovein — Seasons: Kyn-ovvin komoH, kKynyH koaud. — The days will fly,
autumn will come.

Kynnsp — Days: Copuu 6y0ynynan KOMYAIIH y2yC KYHHIP KOMMYAdP. —
Many days flew in the gloom of war.

4. Mental action

Canaanap — Thoughts: Canaabvim canaanapvim cailanan xennemmep. —
Having disappeared, my thoughts don’t fly away of my head.

Oii-canaa — Mind: Tootiyom, oli-canaa kennym Kuhumd 010poOyH. —My
child, before you is sitting a man who has lost his mind.

Conyn — News: Oumon copomoxmo conymap conyn mapllana xemme. —
Newsflash spread with lightning speed.

Cypax — Report of news: Cypax ymyycmapul, HIRUTUIKMIPU MUTULLD
xkennym3. — The report of news was flown all over uluses and naslegs.

5. Chemical element

Aszom — Nitrogen: Honyomy 6yopea caba Xopynnakka 3p3 Xaauiapap
camammam: azoma ammuak 6yonan komen xaanap. — Manure must be ploughed up
with soil: nitrogen turning into ammonia volatilizes.
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172 S. M. Prokopieva, V.D. Monastyrev 6

6. Linguistic terms

Omuu — Sentence: Manna oymyn smuu kennym. — Here, a whole sentence
has been left out.

Cypyx 031us19p> — Punctuation marks: Cypyk 091usnzpd> Kennymmap. —
Punctuation marks are left out.

The conceptual analysis of the structure of the polysemantic verb xem
through subject revealed the following relevant concepts: human, proper name,
animal, artifact, natural phenomenon, time, mental action, chemical element, lin-
guistic terms. The concept “human” involves the following subjects: I, children,
skier; the concept “proper name” — Mappyr, Dmitriy, Byuttyunov, Tikhon
Terentiev; the concept “animal” — crane, horse, cattle; the concept “artifact” — log,
charge, alcohol, telegram, ruble; the concept “natural phenomenon” — cloud,
sparkle, fog; the concept “time” — seasons, days; the concept “mental action” —
thought, mind, news, news report; the concept “chemical element” — nitrogen; the
concept “linguistic terms” — punctuation marks, sentence.

To decipher functional actualizations it is necessary to return to the structure
of knowledge behind a linguistic unit. The direct nominative meaning of the verb
kem represents the main components of the conceptual structure that may be
related to the concept core — object.

Objects:
A) Animate beings:
1. Name

Kewa — Kesha: Kewanvt Bymmyynsn ucnuunsxkxs kemynnym. — Byuttyunov
skipped Kesha in the list.

B) Inanimate beings:
1. Artifacts

bvia — Rope: Ogonop youapameinan dvianvl kemennep. — The children one
by one are jumping over the rope

Xaapmer — Cards: Hanauitbax cyyp63 6usc coakyobatia xaapmoviea
bunnubaxks komme. — Twenty five rubles of Nanaybakh were lost at cards in vain.

2. Structures

Kypye — Fence: Am kypyoeny namsinapsinan komep. — The horse jumps over
the fence at a lower point.

Tumup xypye — Irom fence: Mannvip mumup Kypyeuy YpOYHIH KOMOH
magsicma. — Mappyr jumped over the iron fence.

3. Cardinal points
Corypyy — South: bviietmmap kemennep cogypyy. — Clouds are flying south.
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7 Typology of polysemy in verbs of motion 173

4. Abstract notions

Kvinaac — Grade: Bsnuc Kvlnaarbl KOMOH, ANMbIC KbLIAAC YOPIHIIUUUMD
oyonnym. — Having skipped the fifth grade, I became a pupil of the sixth grade.

Hence, the following components function as objects: proper name, artifacts,
structures, cardinal points, abstract notions.

The concept “artifacts” includes the following objects: rope, playing cards;
the concept “proper name” — Kesha; the concept “structures” — fence, iron fence;
the concept “cardinal points” — south; the concept “abstract notions” — grade.

The operational analysis of the concept xom showed that the analysis of a
particular physical action reveals the following types:

1. Motion
1. Directed motion:
1). Motion directed about the starting point:

Tonoon yHYOP comms mypyia kemme. — Seven cranes flew off that edge of
the glade. /[vonnop xexcymapummsn 6ypyo Kypoyk myman kemep. — Fog as smoke
is clearing from people’s backs. Manna 6ymyn smuu xennym. — Here, a whole
sentence has been left out.

2). Motion directed about the final point:

Boinoimmap xkemennop cogypyy. — Clouds are flying north. Xamnaamaa
KONnym yommaax xapoagacmapmarn cup oapvima Kymaa YOmyHaH Kelpbacma. —
Because of burning logs flying up to the sky, the whole land was on fire. Cypax
yayycmapul, HIRUIUIKMIPU munutld kennyms. — The report of news was flown all
over uluses and naslegs.

2. Undirected motion:

Muumapsi 0oFommopyH Oyncan, 0bd kKemew 3pap. — Dmitriy, having met his
friends, is finally flying with joy. Tanseupasmansp Ovivicmana cyox Kemmyasp. —
Telegrams fly non-stop as a flash of lightning. Tyman xennym. — The fog has cleared.
I1. Movement:

1. Directed movement:
1). Movement directed about the starting and final points:

Bonuc xvinaanvl kemeH, anmvic Kvliaac yopaudsuuums oyoinym. — Having
skipped the fifth grade, I became a pupil of the sixth grade.

2). Movement directed about the final point:

Bvinviii moianman ysanuskumuK xauvlhapobblm Komon undp. — The skier is
flying lighter as the light-footed wind. Ammap xemen yywnaHnaman, 6y cumsH
KaaH ucmunsp. — Horses are flying lightly and fast, just about to catch up with us.
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Thereby, the Yakut verb xem is characterized by directed motion (motion
directed about the starting point, motion directed about the final point), undirected
motion; movement (movement about the starting and final points).

The polysemantic verb xom lacks the following types of motion and movement:

1. Motion directed about the starting and final points.

2. Motion directed about the intermediate point.

3. Movement directed about the starting point.

4. Undirected movement.

5. Circular and rotary movements.

From the time perspective, the core of the concept “operation” is expressed
by verbs in present and past tenses.

1. Present tense: Toian mynsp, ypyH Ovlivimmap epykyus kemennep. — The
wind is starting to blow, white clouds are flying with the wind. Am kypyeny
Hamvihagoiian komop. — The horse jumps over the fence at a lower point. Oponop
youapamuvinan ovianvl kemeunep. — The children one by one are jumping over the rope.

2. Past tense: banuc KbLiaanbl KOMOH, ANMbIC KbLIAAC YOPIHIIUUUMD OYOTIYM.
— Having skipped the fifth grade, I became a pupil of the sixth grade. Tuxow
Tepenmves ockyonabvim ucmopuamvieap aan bacmaan xKeliaansl kennym. — Tikhon
Terentiev was the first who skipped a grade in the history of our school. Kewanoi
Bymmyynsn ucnuunsxxs kemynnym. — Byuttyunov skipped Kesha in the list.

3. Future tense: Kyu-0vbbin komon, kynyH kaaus. — The days will fly, autumn
will come.

It should be noted that the actualization analysis of the polysemantic verb xom
revealed one case of using the verb with the negative meaning along with the given
above examples with the positive semantics, e.g.: Canaabvim canaanapeim catifaHau
xennemmop. — Having disappeared, my thoughts don’t fly away of my head.

As the illustrative examples demonstrate, the dominant tense of the verb kem
is the past tense. Along with the past tense, there are examples with the present
tense expressing an action proceeding at the time of speaking. One example is
recorded with the future tense.

In regard to the conceptual analysis of the verb of motion fliegen in GGRD
codifies 8 meanings of the verb fliegen.

The subject analysis of the polysemantic verb fliegen illustrated in GGRD
revealed the following animate and inanimate beings as subject:

A) Animate beings:
1. Insect

Biene — Bee: Die Biene fliegt von Bluete zu Bluete — A bee is flying from
flower to flower.

Kaefer — Bug: Ein Kaefer ist gegen die Lampe geflogen. — A bug flew against
the lamp.
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9 Typology of polysemy in verbs of motion 175

2. Human

Er— He: Er ist in den Urlaub geflogen. — He flew to vacation.
Du — You: Faehrst du mit der Bahn oder fliegst du? — Are you going by train

or flying?

B) Inanimate beings:
1. Artifact

Flugzeug — Airplane: Das Flugzeug flog ueber den Wolken — The airplane
was flying over clouds.

Fahnen — Flags: Die Fahnen fliegen im Wind — The flags are flying in the
wind.

Stein — Stone: Ein Stein flog ins Fenster — A stone flew into the window.

Maschine (Flugzeug) — Vehicle (airplane): Eine Maschine zum ersten Mal
fliegen — To fly an airplane for the first time.

Medikamente — Medicine: Medikamente in das Katastrophengebiet fliegen —
To deliver medicine to the disaster area.

Militaermaschinen — Air force: Militaermaschinen der sudanesischen
Regierung haben einen Bombenangriff geflogen — The air force of the Sudanese
government troops carried out an air strike.

2. Emotional-psychological condition

Laecheln — Smile: Ein Laecheln flog ueber ihr Gesicht —For a minute a smile
lit up her face.

3. Somatisms

Hand — Hand: Die Hand flog ueber das Papier — The hand was flying on the
paper.

The conceptual analysis of the structure of the polysemantic verb fliegen
through subject revealed the following relevant concepts: human, insect, artifact,
emotional-psychological condition, somatisms.

The concept “human” includes the following subjects: ke, you; the concept
“insect” — bee, bug; the concept “artifact” — airplane, flags, stone, vehicle,
medicine, air force; the concept “emotional-psychological condition” — smile; the
concept “somatisms” — hand.

To decipher functional actualizations it is necessary to return to structure of
knowledge behind a linguistic unit. The direct nominative meaning of the verb
fliegen represents the main components of the conceptual structure that may be
related to the concept core: object, operation, result.
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Objects:
A) Inanimate beings:
1. Artifacts

Lampe — Lamp: Ein Kaefer ist gegen die Lampe geflogen — A bug flew
against the lamp.

Fenster — Window: Ein Stein flog ins Fenster — A stone flew into the window.

Papier — Paper: Die Hand flog ueber das Papier — The hand was flying on
the paper.

Gefaengnis — Jail: ins Gefaengnis fliegen — informal, wind up in jail.

2. Natural phenomenon

Wolken — Clouds: Das Flugzeug flog ueber den Wolken —The airplane was
flying over clouds.

3. Abstract notion

Urlaub — Vacation: Er ist in den Urlaub geflogen — He flew to vacation.
Katastrophengebiet — Disaster area: Medikamente in das Katastrophengebiet
fliegen — deliver medicine to the disaster area.

4. Somatisms

Hals — Neck: jmdm. um den Hals fliegen — fall (throw) oneself on one’s neck
Gesicht — Face: Ein Laecheln flog ueber ihr Gesicht — For a minute a smile
lit up her face

5. Physical action

Bombenangriff — Air strike: Militaermaschinen der sudanesischen Regierung
haben einen Bombenangriff geflogen —The air force of the Sudanese government
troops carried out an air strike.

Umweg — Roundabout way: einen Umweg fliegen — fly roundabout

6. Mental action
Examen — Exam: durchs Examen [durch die Pruefung] fliegen — fail an exam.

The investigation a key component of the object’s concept structure revealed
the following concepts: artifact, natural phenomenon, abstract notion, somatisms,
physical action, mental action.

The concept “artifact” includes the following objects: lamp, window, paper,
Jjail; the concept “natural phenomenon” — clouds; the concept “abstract notion” —
vacation, disaster area; the concept “somatisms” — neck, face; the concept
“physical action” — air strike, roundabout; the concept “mental action” — exam.

The operational analysis of the concept fliegen demonstrated that the ana-
lysis of a particular physical activity reveals the following types:
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11 Typology of polysemy in verbs of motion 177

I. Motion
1. Directed motion:

1). Motion directed about the starting point: von der Schule fliegen — be
expelled from school

2). Motion directed about the final point: ein Kaefer ist gegen die Lampe
geflogen — A bug flew against the lamp. ein Stein flog ins Fenster — A stone flew
into the window.

3). Nature of motion (object location, way of motion, etc.):

Er ist in den Urlaub geflogen — He flew to vacation. Faehrst du mit der Bahn
oder fliegst du? — Are you going by train or flying? Das Flugzeug flog ueber den
Wolken — The airplane was flying over clouds.

It should be noted that the analysis of actualization of the polysemantic verb
fliegen revealed examples with positive semantics, there are no cases of using the
verb fliegen with the negative meaning.

The operational analysis of the concept of the verb of motion fliegen showed
that the analysis of a particular physical activity reveals the following types:
directed motion, motion directed about the starting point, motion directed about the
final point, nature of motion (object location, way of motion, etc.).

From the time perspective, the core of the concept “operation” is expressed
by verbs in present, past, and future tenses.

1. Present tense: die Biene fliegt von Bluete zu Bluete — A bee is flying from
flower to flower. Faehrst du mit der Bahn oder fliegst du? — Are you going by train
or flying?

2. Past tense: Ein Kaefer ist gegen die Lampe geflogen — A bug flew against

the lamp. Er ist in den Urlaub geflogen — He flew to vacation. Ein Stein flog ins
Fenster — A stone flew into the window.

The examples demonstrate that the dominant tense of the verb fliegen is the
past tense followed by the present tense. There are no examples with the future tense.

Phraseological level of the analysis of phraseological units with
the component kom and fliegen

Phraseology is concerned with all types of set expressions. Since the inter-
pretation of the term phraseological unit is ambiguous in Russia and abroad
(Teliya, Bragina, Sandomirskaya 2001; Baranov, Dobrovolskij 2016; Shanskiy
2015; Prokopieva 2012, 2015), it makes sense to clarify our understanding of
phraseological units (PU). The relevant characteristics of PU are semantic transfer,
separate structural arrangement and stability of constituent parts. When analyzing
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the set of criteria for PU identification (full or partial transferred meanings of com-
ponent parts, separate structural arrangement, stability of lexical components, re-
producibility in a set form), the semantic criterion, i.e. fully or partially transferred
meanings of component parts, is prioritized.

Set expressions are divided into three classes according to the structure and
semantics by I. I. Cernyseva (1970):

1) phraseological units (idioms),

2) phraseological sentences,

3) phraseological collocations.

1. Phraseological units can be fully or partially reinterpreted according to
semantics of the constituent linguistics units and have structure of a word combi-
nation.

1) Full reinterpretation of the constituents

Vityngara kenmyT (bICTaMMbIT, XxamHaaObiT) — feel anxious, out of one’s
mind, feel worried (because of anxiety, astonishment, fright). Cuoopoé oponHbOp
yiyagama komon mancoanuu mypoa. — Old Sidorov didn’t know what to do
because of great anxiety;, KynnyyH kerte — Disappear without a trace. Xarnan capuu
OymmaBuH?, 6Cmeox KyulyyH kommeorsyns. — When the war is over, when the enemy
disappears without a trace from the earth; Kymyras xemmyTt — Disappeared for
ever, annihilate. Ocmooxxe myox da muxcubsmun Haadameieap 6apPLIMbIH YIMy
MINMIPIH KYOIHHD KOMymaped OusH Ouup canaanan Oblhaapvlbl MaxcolObima. —
So that nothing would be left to the enemy it was decided to destroy everything;
Jpabbemabirap kenmyT mug. — myth. According to the beliefs of the ancient Yakut the
soul of a dead shaman leaves for the after-world and find rest. Ansiaxa ouspu
Couiannbail yoagan k3190 daap 6yonyo oyo? Hvabvinvieap 0a kemme unu. — Is the
shaman-woman Sylaannyi still alive? She must have already left for the after-world.

2) Partial reinterpretation of the constituents

Kepynyy ket — Enjoy one’s life freely, carelessly, have fun. Kepyayy
kemmym, matiaapa oauovim. — (1) am enjoying life, having fun; Yyrta xeTTo
— He has lost sleep. Yoayiian ynyxman, yyma xkomen, amviHblK MOAKYUOAaH
kepoe. — Having been frightened, he lost sleep, tried to think differently;
Ketyen xwinaTa 3p3 cyox — He’s on cloud nine of joy or doesn’t feel earth
under his feet (doesn’t sense). By cyypyyeo Mam» XaHunac ama xvlauaH,
XamulHbIP OFOHHLOP KOMYOH KblHAMA 3p3 cyox Oyora mycmd. — In this
round a horse of the Megino-Kangalasskiy district has won, the lean old
man got suddenly on cloud nine of joy. Tyna ket — Fuss, bustle about
someone or something, worry, be anxious; fawn over someone, ingratiate
oneself. Otioso Banbaapa 2pa1id3sx spur myna KOMoH blapulbliblbl CHIIObAD.
— Poor wife Varvara is bustling about her sick husband; Tunuii> ket —
Become known quickly, widely, fly over (news); make the rounds, go all
over the territory. blckviiaam cabusouccaus /aiibvipog mynyHam Kancomuu
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opotiyony muauud kennyms. — The rumors about the storehouse manager
Dajbyrov flew all over the district; Tusps ket — win, knock down, throw
down someone. Batiu, snueunu dagac musps kemepym oyonyo. — You wait,
LI’ll overcome you easily; Togo ket — Make, produce something to a great
extent, in a big way and effectively. Mun agam myey 0a mogo xennemepge,
Obopyoudyy 6Ovinbibinbl oHOpOomorso. — My dad did not do anything
extraordinary heroic; Tene xet — Get out of poverty, problems, difficulties.
Yaaxan mymyyea xamna 6apulati wlapaxammapea KIMUIIUY, OLOPY MO
KOMOH, YOpYY KYYPIdHU2Ip epe komexmepyy. — At great construction sites
there is now way without overcoming difficulties, without joy of overcoming
them; Ynym-caiibim ket — Welcome someone cordially, joyful; try to do
someone good, please, oblige someone. Kwiaivlbi-xomyy KolHammanaw
MUULOUM YOPIHIIUUUMUH MPEHED YAYM-CATbIM Kome Kopcyoomars. — The
coach didn’t welcome the student inspired with win.

Among phraseological units with apparent structural characteristics there are
pairs of words.

Yaym-cansim keT — Welcome someone cordially, joyful; try to do someone
good, please, oblige someone. Kuiaiibibl-xomyy KblHAMMAHAH —MUULOUM
YOPIHIIUUUMUR MPEeHep YAYM-CANbiM Kome Kepcyoamaps. — The coach didn’t
welcome the student inspired with win; Kyrta-cyps kemmyr — Feel dejected
foreboding death, lose interest in life. Xannwvimoian kyma-cyps xemewn, 631sma oa
ounboam cupuesp baap Oyonbykka owvinvl. — Foreboding death Kapiton felt like he
was in an unknown place.

2. Phraseological expressions. Some phraseological units have a sentence
structure, e.g.: KeTyesyH xajuiaan bipaax (THMHPHIEMH cUp KbiTaanax) — Get into a
dead-end situation, no place to go.

3. Phraseological combinations with the component xem are not found in the
Yakut language.

Yakut phraseological units are characterized by variance of constituents:
substitution, intrusion, ellipsis, and phonetic variance.

1. Phraseological units with the component xem include one case of
substitution of the verbal component:

Beinagaiira ket (Obuimean) — Get into trouble, accident, disappear (in an
accident). Bvliamvlammeim Ovliapatiea kemme (bvLiovanna). — Our Platon got into
trouble.

Other types of variance of constituents, i.e. substitution of the noun, adjec-
tive, and adverb component or substitution of two components are not found
among the analyzed PU with the component xom.
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2. Intrusion:

(KumtaH 3p> kuM 3p3) ketye nyo — The speech formulas such as “men are
men”, “children are children” are all the same or alike. Os0 osommon kemye dyo?
Kolhbt HHVL Obimap 5an molMHbILIMMAH CbLIAAC ObUIED OY2IH 0LOPOH OOHHLYYPOYM.
— All children are children? We used to stay in the warm house to play in winter
cold. (Kum sm3) ypayesH ketep — Wreak one’s annoyance, disappointment on
someone subordinate, order someone about, maltreat someone. Kunu motiom
b6yonawn, 9H Ounukku ypoyoymyusH kemyers. — Having become a toyon, he is
ordering us about. Kenyen> xemmer (xaan xaantat) — There always be a new
generation, life goes on, it’s eternal (speech formula).

3. Ellipsis of components:

Kyexxs xetre <kewym 6apma> — Gone out to green, gone free (after a long
cold winter that drove into a small shed — usually about cattle). JJvaoasviiap oa

bapaxcammap, Kyoexxs xomyexmaps, KeHynes kepynyexmaps. — Even the poor will
be free.

4. Phonetic variance

Wnum-cameim kot (yiayM-caisim ketT) — Welcome someone cordially, joyful;
try to do someone good, please, oblige someone. Kuviaiivibi-xomyy xvinammanan
MUULOUM  JOPIHIIUYUIMUH MPEHep YAYM-CAlblM Ko= me Kepcyosmags. — The
coach didn’t welcome the student inspired with win.

Among PU with the component kem there are polysemantic PU:

Keten Tyc — 1) emerge suddenly, suddenly find oneself, fly into. [Taas-Taan
IMIIXCUH] Xanan 0a bapap cups cyoFymmat, Keiyusmuesp kemon mynap. — Old
woman Taal-Taal, not knowing where to go, suddenly found herself in her lake.
2) suddenly come to one’s mind, dawn on someone (thought, decision); suddenly be
on one’s tongue. /Jbon caHumblH UCIIIN, CAhbIAX CAHad KOMOoH mycms. — Having
heard the people’s opinion, I suddenly wanted to hide myself, Ope ket — 1) show
anxiety, rouse oneself, fawn over someone, show great enthusiasm (e.g. pleasing
someone). Kunum 63tidmun ogycmapOoblmmulvl 6pO KOMO MyCmd, amvlH KOMYCKI-
cma. — He roused himself as if being hit, protecting the horse. 2) achieve success,
reach something better (compared to the previous condition). ¥Ycmyovyon Huyxyyc
YOPIEIP Opmo CblaHAmMmAaH epe Kennemex spatoasx. — The poor student N ukuus
didn’t reach a mark higher than average in his studies.

German phraseological units with the component fliegen are represented
only by phraseological combinations and have motivated semantics:

jmdm. um den Hals fliegen — fall (throw) oneself on someone’s neck; ins
Gefaengnis fliegen — informal wind up in jail; von der Schule fliegen — be expelled
from school; durchs Examen [durch die Pruefung] fliegen — fail at the exam, einen
Umweg fliegen — fly roundabout.

Phraseological unities and expressions with the component fliegen are not
represented in GGRD.
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CONCLUSIONS

Thus, the conceptual analysis of the polysemantic verbs of motion xem and
fliegen through subject showed that, quantitatively, the verb xem has a wider range
of reflection of the world view than the verb fliegen favored by wide codification
of the rich illustrative material from Yakut literature in comparison to the material
in German. The conceptual analysis of structure of the Yakut verb xem through
subject revealed nine relevant components: Auman, proper name, animal, artifact,
natural phenomenon, time, mental action, chemical element, linguistic terms; the
analysis of structure of the German polysemantic verb fliegen showed five: insect,
artifact, emotional-psychological condition, somatisms.

The objects of the Yakut verb xem are the following components: proper
name, artifacts, structures, cardinal points, abstract notions, whereas the objects of
the German verb fliegen are: artifact, natural phenomenon, abstract phenomenon,
somatisms, physical action, mental action.

Thus, the investigation of one of the main components of the conceptual
structure of object revealed five concepts of the verb xem and six concepts of the
verb fliegen.

The Yakut verb xem is characterized by directed motion (motion directed
about the starting point, motion directed about the final point), undirected motion;
movement (movement about the starting and final points). The operational concept
analysis of the verb of motion fliegen showed that the analysis of a particular phy-
sical activity reveals the following types: directed motion, motion directed about
the starting point, motion directed about the final point, nature of motion (object
location, way of motion, etc.).

The analysis of phraseological corpora of the Yakut and German languages
revealed a great difference in codification of PU with the component kem and the
component fliegen. The quantitative advantage of Yakut PU with the component
kem is determined by diversity and richness of reflection of the conceptual picture
of the world by Yakut speakers.
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TIPOLOGIA POLISEMIEI VERBELOR DE MISCARE
(LIMBILE IACUTA SI GERMANA)
(Rezumat)

Lucrarea realizeaza o analiza comparativa a verbelor de miscare polisemantice cu sensuri identice
sau apropiate din iacutd si germana. Scopul lucrdrii este analiza comparativd a codificarii
lexicografice a fenomenului polisemiei in diferite limbi din familiile turcice §i germanice. Pentru
aceasta s-a realizat o analizd componentiald, conceptuald si comparativd a vocabularului. Metoda
generala de cercetare este cea inductiv-deductiva. Diferentele de codificare a verbelor polisemantice
in lexicografia limbii iacute moderne §i cea a limbii germane pot fi explicate de faptul ca in Marele
dictionar academic al limbii iacute, cuvintele sunt ilustrate cu exemple din folclor, din texte literare si
jurnalistice etc. Parametrizarea conceptuala a unitatilor vocabularului in limbile iacutd si rusad
moderne oferd o privire asupra activitdtii umane cognitive care percepe lumea intr-un mod creativ si
dezvaluie valoarea functionala a unitatilor lingvistice in comunicarea interculturala.

Cuvinte-cheie: verb polisemantic, lexicografie, subiect, obiect, nominalizare directa si indirectd,
universal, limbile iacuta si germand.

Keywords: polysemantic verb, concept, lexicography, subject, object, direct and indirect nomi-
nation, universal, Yakut and German languages.
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